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На убкладці: фреска Йосифа Бокшая „Воздвиженя Честного Креста” (1939) на плафонї ґрекокатолицького собора в Ужгородї. 
A borítón: Boksay József ja „A szent kereszt felmagasztalása” (1939) az ungvári görögkatolikus székesegyház mennyezetén.freskó  

Сосполна інформаційна новинка Русинув Мадярщины  •  A magyarországi ruszinok közéleti, tájékoztató lapja

Образы Йосифа Бокшая / Boksay József festményei
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A 19. és a 20. század fordulóján Magyarország 
északkeleti része, azaz Kárpátalja zenei életének 
meghatározó tényezője volt a görögkatolikus vokális 
egyházzenei kultúra. A bizánci rítusú ruszin és magyar 
klérus számos képviselője szerzett komoly zenei 
jártasságot, melyet a napi liturgikus gyakorlat művészi 
szintű fenntartásában tudtak kamatoztatni. Ennek az 
időszaknak egyik jelentős mes-
tere Boksay János (1874-1940), 
görögkatolikus áldozópap, zene-
szerző és egyházkarnagy volt. 
1899-ben Boksayt Firczák püs-
pök alapvető és fontos munkával 
bízta meg: gyűjtse össze, írja le és 
rendszerezze a Munkácsi Egy-
házmegye szájhagyományban 
élő liturgikus énekekeit. A meg-
bízást Boksay János Malinics 
József székesegyházi kántor 
segítségével teljesítette. Kettejük 
által jegyzett alapvető műként 
adták ki 1906-ban a ruszin és a 
magyar görögkatolikusság szá-
mára a Cerkovnoje Proszto-
pínyije, ill. az Egyházi Köz-
énekek című irmologionokat. 
Ezek az egyházi szláv, ill. magyar 
nyelvű liturgikus énekgyűjte-
mények mindmáig az egyetlen 
hivatalosan kiadott kottáskönyvek, amelyek a Kárpá-
tok vidékének görögkatolikus dallamdialektusát tar-
talmazzák.

Boksay zenei nyelvezete a különös Kárpátok vi-
déki görögkatolikus dallamvilágból, valamint a bécsi 
romantika és a századforduló olasz opera stílusának 
ötvözéséből alakult ki. Műveiben a szép és tömör szláv 
hangzás biztos kezű és ihletett mestere ismerhető fel, de 
melodikája nem az orosz-ukrán hagyományból, hanem 
a közép-európaiból – azon belül is sok nemzetiségű 
szülőföldjének zenei környezetéből, döntő mértékben 
pedig a ruszin egyházi zene forrásából táplálkozik.

Az Ungvári Katedrális zenei élete (a kórust 1823-
ban alapították), az őt körülvevő képzett kántorok és 
énekesek működésének zenei színvonala jól ki-
rajzolódik a misék, különösen a férfikari mű vokális 
technikai nehézségéből. 

Ezt a liturgiát 1921-ben Huszton fejezte be, 
ajánlása Papp Antal, akkori munkácsi püspöknek szól, 
aki később érseki rangban a Miskolci Görög Katolikus 
Apostoli Kormányzóságot vezette.

A férfikari liturgia tételeinek zenei megformálása 
tökéletesen alkalmazkodik a görögkatolikus szertartás 

menetéhez. Mondhatni ez természetes, hiszen Boksay 
pap volt, aki addig már több ezerszer mutatott be Szent 
Liturgiát, amikor e művet komponálta. A hosszabb 
tételek és a rövidebb válaszok, akklamációk formája 
mindvégig a teljes mise liturgikus-dramaturgiai 
funkcióját tartja szem előtt, s a tételek hangnemi 
választása, felépítése is ezáltal válik érthetővé. A papi 

énekes részek, az ún. fennhangok 
megszólaltatása ezért is volt 
nélkülözhetetlen, hiszen a tételek 
többsége tulajdonképpen válasz 
ezekre a papi énekekre. A fenn-
hangokat soha nem rögzítették, 
improvizatív jellegüket a bizánci 
egyházak egy bizonyos zenei 
hangvételen belül mindmáig 
őrzik. A tételek metodikáját és 
harmóniai fordulatait, valamint 
ritmikáját tekintve Boksay már 
korántsem ragaszkodott oly mér-
tékben a hagyományokhoz, mint 
formailag. Ilyen értelemben 
megkülönböztethetünk a szláv 
liturgikus énekhez közelebb álló 
(Kerubének, Hiszekegy) s attól  
jelentősen eltérő, inkább az olasz 
drámai zenéhez (Szent, szent, 
szent, Elbocsátás, Éltetés) vagy a 
német férfikórus-hagyomány 

hangvételéhez (I. Antifona, Miatyánk, Teljenek be 
ajkaink) illeszkedő részeket. 

Mindezek eredménye az a különös zenei hangvétel 
és kolorit, amely a 20. század elejének új utakat kereső 
irányzataitól érintetlen, inkább a múltba néző, a 
posztromantikus-eklektikus világban gyökerező 
férfikari liturgiát mégis egy sajátos, egyéni, sok-
féleségével együtt vállalható liturgikus művé avatja.

A liturgia valahai bemutatásáról, utóéletéről nem 
állnak rendelkezésre adatok, azt sem tudni, megtörtént-
e egyáltalán. A kézirat az 1990-es évek végén bukkant 
fel Ungváron, több mint 75 évvel keletkezése után. Ez 
nem is csoda, hiszen a Görögkatolikus Egyház betiltása 
a Szovjetunióban (1949) az Ungvári Székesegyházi 
Kórus feloszlatásával is járt, s a kárpátaljai vallási és 
egyházművészeti élet teljes normalizálódása való-
színűleg csak hosszú folyamat eredményeképpen 
következhet be. 

Bubnó Tamás
A Szent Efrém Bizánci Férfikar vezetője

A Szent Efrém Bizánci Férfikar Magyarország 
egyetlen professzionális bizánci zenei együttese. A 
Budapesten működő görögkatolikus kórusok (Rózsák 
terei Görögkatolikus Kórus, Csepeli Szent Efrém Kó-
rus) tagjaiból, valamint a bizánci liturgikus zenét 
szerető hivatásos énekesekből áll. Fő céljuk az, hogy a 
magyarországi és a kelet-középeurópai bizánci rítusú 
egyházak zenei kincseit autentikus módon szólaltassák 
meg. Emellett időnként műsorukra tűzik a magyar és 
nemzetközi férfikari kis létszámú, együtt is megszólal-
tatható darabjait is.

Vezetőjuk, Bubnó Tamás (1957) énekművész és 
karvezető, aki egyházzenei doktori (DLA) kutatásait a 
magyarországi és a Kárpátok vidéki görögkatolikus 
dallamok eredetének témájában végzi.

A férfikar 2003 májusában meghívást kapott – 
Magyarországról első kórusként – a lengyelországi 
Hajnówkában megrendezésre kerülő ortodox zenei 
fesztiválra, ahol óriási meglepetésre második díjat 
szerzett a kitűnő felkészültségű és nagy hagyományú 
szláv, balti és balkáni kórusok között. A férfikar 
rendszeresen szolgálatot teljesít görögkatolikus 

liturgiákon, s állandó fellépője az Országos Ruszin 
Önkormányzat programjainak.

Az együttes megalakulása óta (2002) felkérést 
kapott már jó néhány jelentős magyar fesztiválra is 
(Művészetek Völgye, Zempléni Művészeti Napok, 
Óbudai Nyár, Magyarok Nagyasszonya Egyházzenei 
Fesztivál), valamint Lengyelországba, Macedóniába, 
Romániába és Ukrajnába. A férfikar 2005 májusában az 
Oroszországi Magyar Kulturális Évad keretében 
Szentpéterváron és Moszkvában koncertezett. 

2018. december 17-én az Uránia Nemzeti Film-
színházban ünnepélyes keretek közt Dr. Semjén Zsolt 
miniszterelnök-helyettes, Soltész Miklós, a Miniszter-
elnökség államtitkára és Fülöp Attila, az EMMI 
államtitkára átadták a 2018. évi Nemzetiségekért 
Díjakat. A ruszin közösség díjazottja idén a Pro Cultura 
Minoritatum Hungariae-díjas Szent Efrém Bizánci 
Férfikar lett. A kórus alapítója és művészeti vezetője a 
Liszt-és Hodinka-díjas Bubnó Tamás, Magyarország 
Érdemes Művésze.

Az együttes programjai a www.szentefrem.hu 
honlapon érhetők el.

Boksay János, a zeneszerző A Szent Efrém Bizánci Férfikarról

Boksay János, valószínűleg az 
egyik legismertebb festőnk, elérte 
a művészi teljességet a festészet 
minden technikájában és műfajá-
ban. Pop Iván Lexikonjában írta, 
hogy a két világháború közötti idő-
szakban Boksay József (1891-
1975) legfőképpen a monumentá-
lis festészet mestere volt. Ő festette 
az ungvári Rezidencia freskóit, 
ahogy Kárpátalja és a szomszéd 
régiók néhány templomát is az ő 
freskói díszítik. Technikája ötvözi 
a velencei barokot és az art nuovót. 
A mester monumentális ábrázolá-
saiban Jézust és az Istenszülőt a 
kárpátaljai lakosok és gyermekeik 
között ábrázolja. Az Ungvár mel-
letti Őrdarma templom oltár-
freskóján („A tanító Jézus szent 
Cirillel és Metóddal”) Szt. Cirill Uzsok falu fatemplo-
mának makettjét tartja kezében. Boksay freskó-
festészetének csúcsa a „A szent kereszt felmagasztalá-
sa” (1939) az ungvári görögkatolikus -freskó  székes

egyház mennyezetén (ez látható 
lapunk címoldalán – a szerk.). 
Freskófestészetének utolsó monu-
mentális munkáját Máriapócson 
végezte. 1943-ban Boksay Józsefet 
bízták meg a Máriapócsi Kegy-
templom ma is látható önálló 
kegyoltár terveinek elkészítésével. 
A pécsi ferencesek kivitelezték 
Boksay tervét 1943-1944-ben, át-
dolgozott, neobarokk formában. A 
neobarokk kegyoltár felállításával 
egyidőben, annak az ikonhoz 
vezető lépcsőjéhez igazodva, a 
kereszthajó falába két bejáratot 
vágtak, a régi falképek és díszítő-
festés részleges felújítása mellett 
Boksay Józseffel újrafestették a 
templombelsőt. 

Forrás: Pop Iván „A kárpáti ruszinok történel-
mének és kultúrájának lexikona” szerk. Magocsi P. R. 
és Pop I., Uzsgorod, Padjak V. kiadója, 2010. 62-63. o.

Pop Iván Boksay Józsefről
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Sztripszky Hiador 1875. március 7-én született 
Szelestón (ma Kolcsény része) Kárpátalján. Az Ung-
vári gimnázium elvégzése után Budapest, Lemberg 
(Lvov) és Kolozsvár egyetemein tanult. 1900-ban 
Kolozsvárott filozófiából doktorált 
és gimnáziumi professzor végzett-
séget szerzett, majd az elismert 
Néprajzi Múzeumban kezdett dol-
gozni, mellette ruszint és ukránt 
tanított az egyetemen. 1910-től 
1918-ig a budapesti Nemzeti Mú-
zeumban dolgozott. Jelentős nép-
rajzi, nyelvi gyűjtéseket végzett a 
ruszinságról is. Mindig az elsők 
közt reagált a társadalmi változá-
sokra, a forradalmi reformokra. „A 
magyarországi orosz régebbi írás-
beliség”(1907), „A hazai rutének 
legrégibb nyomtatványai” (1911), 
„Hol vannak a Podkarpatszka Rusz 
történelmi dokumentumai?” és más 
publikációi mellett a kormányzat 
megbízásából 1916-tól az „Ukrá-
nia” folyóiratot szerkesztette, a Ma-
gyar Népköztársaság 1918. novemberi megalakulása 
után magas tisztséget töltött be a kormányzatban. Ez a 
politikai szerepvállalás nyilván nem tette lehetővé, 
hogy Horthy Miklós kormányzása alatt is folytassa 
szakmai munkáját - nem dolgozhatott újból a Nemzeti 
Néprajzi Múzeumban…1938-1939-ben, amikor Kár-
pátalja visszakerült Magyarországhoz, a nagy politikai 
változások résztvevője volt. Publikált a helyi médiák-
ban, ahol a ruszinokat  nyelvük, kultúrájuk és újra
történelmük tanulmányozására szólította, a helyi  
intelligenciát  jogosan  a keleti szomszédok pedig bírálta
felé történő  (harcolt a ruszofilok és az orientáció miatt
ukránofilok azon része ellen, akik nem törődtek vagy 

Kocak Arszenij (világi nevén Kocak Alekszij) 
1737. március 14-én született Nagybukócon (ma 
Bukovce, Szlovákia) az akkori Magyar Királyság 
területén, 1800. december 4-én hunyt el Munkácson. 
Bazilita szerzetes volt, igehirdető 
és nyelvtudós.

Kocak Arszenij tanulmányait 
Eperjes és Sárospatak gimná-
ziumaiban kezdte el, filozófiai 
tanulmányait a Kassai akadémián 
folytatta, ám betegsége miatt 
kénytelen volt azokat abbahagyni. 
Ugyanebben az évben belépett a 
laborcrévi (1899-ig Krasznibród, 
ma Krásny Brod, Szlovákia) 
bazilita rendház kolostorába, majd 
az 1759-ik évtől a munkácsi Szt. 
Miklós rendház kántora lett. 1762-
ben visszatért a laborcrévi kolostor 
iskolájába folytatni filozófiai ta-
nulmányait, a következő évben 
pedig görögkatolikus parókussá 
szentelték. 1767-ben a teológusi 
doktorátus megszerzése után Ar-
szenij Kocak a laborcrévi és mária-
pócsi kolostorok teológiai iskolái-
ban tanított. Húsz éven át volt 
szülőföldjén, Nagybukócon a kolostor apátja és a 
teológia professzora a laborcrévi kolostor teológiai 
iskolájában. Súlyosan megbetegedett, és 1798-tól élete 
végéig a munkácsi kolostorban élt.

Kocak Arszenij ránk hagyott munkásságának 
(körülbelül 30 kötet kézirat) jelentős része filozófiai és 
teológiai témájú, amiket latinul és egyházi szláv 

nyelven írt. Pedagógiai tevékenysége az országot 
megreformáló, felvilágosult Mária Terézia és II. József 
uralkodásának és a munkácsi görögkatolikus egyház-
megyében Bacsinszky András püspökségének idejére 

esett. 1773-ban a püspökkel együtt 
konzultált Mária Teréziával a mo-
narchiabeli cirill könyvnyomtatás 
problémáiról. A tudós Bécsben 
felhívta a figyelmet arra, hogy 
nincsenek tankönyvek a leendő 
görögkatolikus papok és más 
görögkatolikus egyházi tanintéze-
tek hallgatói számára. A tanítás 
évei alatt Kocak a latin és az egy-
házi szláv nyelvkönyvek mintájára 
öt tankönyvet írt.

De Kocak Arszenij egyik mű-
ve sem jelent meg életében. Elő-
szőr Kinach Gleb adta ki a szerző 
versekbe szedett „Szabályok és ta-
nácsok” művét 1927-ben. Két 
nyelvtanváltozatot 1990-ben adott 
ki jegyzetekkel ellátva Dzendze-
levszkij Joszip és Ganudelj Zuza-
na. Három másik kézirat még 
1963-ban, a szovjet időkben a 
munkácsi kolostorból a „Kárpát-

aljai néprajzi múzeumba” került, ahol mindegyik 
nyomtalanul eltűnt.

Forrás: 
Pop Iván „A kárpáti ruszinok történel-mének és 

kultúrájának lexikona” szerk. Magocsi P.R. és Pop I., 
Uzsgorod, Padjak V. kiadója, 2010. 368-369. o.

Sztripszky Hiador (1875-1946)
születésének 150. évfordulójára

Kocak Arszenij
szerzetes, igehirdető, nyelvész halálának 220-ik évfordulója
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A Dolha községben 1904-ben Sztripszky által gyűjtött húsvéti hímestojás-gyűjteményt Budapesten, a Néprajzi Múzeumban őrzik. 

nem ismerték el nyelvét). A XX. század 40-es népük 
éveiben a „Kárpáti Hét” és az „Irodalmi Hét” folyó-
iratokban éles hangvételű és jelentős cikkeket jelen-
tetett meg: „  Gyűjtsünk Papok, kántorok és egyházfik.

vicceket!”, „Ki tudna segíteni a 
szótár bővítésében?”, „Vajon sze-
gényes a nép nyelve?”, „A Kárpá-
tok eltévedt fiainak”, amelyek 
többnyire, sajnos többnyire ma is 
aktuálisak. Budapesten élt élete 
végéig (1946-ban halt meg, ahogy 
Hodinka is), de az akadémikus so-
sem bocsátotta meg Sztripszkynek, 
hogy együttműködött az ukrán 
közéleti személyiségekkel, de 
legfőképpen azt, hogy a Kárpát-
alján gyűjtött felbecsülhetetlen 
értékű kéziratokat Lembergbe 
szállította. Mi csak megállapít-
hatjuk a sajnálatos tényt, hogy az 
egy városban és egy időben élő, a 
ruszin tudomány két legnagyobb 
alakja soha nem tudott barátságba 
kerülni…

A mi időkben Sztripszky Hiador tudományos 
munkájáról sokat írt a nagytiszteletű nyíregyházi 
professzor, Udvari István. Az általa gyűjtött anyagot 
halála után az ungvári Kercsa Igor készítette elő a 
kiadáshoz Udvari István: Forrásgyűjtemény a ruszin 
írásbeliség tanulmányozásához. III. kötet. Sztripszky 
Hiador, néprajzkutató, irodalomtörténész, nyelvtudós, 
tolmács. Studia Ukrainica et Rusinica Nyíregyházien-
sia 21. címen, amely a Nyíregyházi Főiskola ruszin és 
ukrán nyelvészeti kar, amit maga Udvari István hozott 
létre, munkatársainak is köszönhetően 2007-ben 
megjelent Nyíregyházán.

-ly



20 21Русинськый Світ • Ruszin Világ Русинськый Світ • Ruszin Világ

Sztripszky Hiador 1875. március 7-én született 
Szelestón (ma Kolcsény része) Kárpátalján. Az Ung-
vári gimnázium elvégzése után Budapest, Lemberg 
(Lvov) és Kolozsvár egyetemein tanult. 1900-ban 
Kolozsvárott filozófiából doktorált 
és gimnáziumi professzor végzett-
séget szerzett, majd az elismert 
Néprajzi Múzeumban kezdett dol-
gozni, mellette ruszint és ukránt 
tanított az egyetemen. 1910-től 
1918-ig a budapesti Nemzeti Mú-
zeumban dolgozott. Jelentős nép-
rajzi, nyelvi gyűjtéseket végzett a 
ruszinságról is. Mindig az elsők 
közt reagált a társadalmi változá-
sokra, a forradalmi reformokra. „A 
magyarországi orosz régebbi írás-
beliség”(1907), „A hazai rutének 
legrégibb nyomtatványai” (1911), 
„Hol vannak a Podkarpatszka Rusz 
történelmi dokumentumai?” és más 
publikációi mellett a kormányzat 
megbízásából 1916-tól az „Ukrá-
nia” folyóiratot szerkesztette, a Ma-
gyar Népköztársaság 1918. novemberi megalakulása 
után magas tisztséget töltött be a kormányzatban. Ez a 
politikai szerepvállalás nyilván nem tette lehetővé, 
hogy Horthy Miklós kormányzása alatt is folytassa 
szakmai munkáját - nem dolgozhatott újból a Nemzeti 
Néprajzi Múzeumban…1938-1939-ben, amikor Kár-
pátalja visszakerült Magyarországhoz, a nagy politikai 
változások résztvevője volt. Publikált a helyi médiák-
ban, ahol a ruszinokat  nyelvük, kultúrájuk és újra
történelmük tanulmányozására szólította, a helyi  
intelligenciát  jogosan  a keleti szomszédok pedig bírálta
felé történő  (harcolt a ruszofilok és az orientáció miatt
ukránofilok azon része ellen, akik nem törődtek vagy 

Kocak Arszenij (világi nevén Kocak Alekszij) 
1737. március 14-én született Nagybukócon (ma 
Bukovce, Szlovákia) az akkori Magyar Királyság 
területén, 1800. december 4-én hunyt el Munkácson. 
Bazilita szerzetes volt, igehirdető 
és nyelvtudós.

Kocak Arszenij tanulmányait 
Eperjes és Sárospatak gimná-
ziumaiban kezdte el, filozófiai 
tanulmányait a Kassai akadémián 
folytatta, ám betegsége miatt 
kénytelen volt azokat abbahagyni. 
Ugyanebben az évben belépett a 
laborcrévi (1899-ig Krasznibród, 
ma Krásny Brod, Szlovákia) 
bazilita rendház kolostorába, majd 
az 1759-ik évtől a munkácsi Szt. 
Miklós rendház kántora lett. 1762-
ben visszatért a laborcrévi kolostor 
iskolájába folytatni filozófiai ta-
nulmányait, a következő évben 
pedig görögkatolikus parókussá 
szentelték. 1767-ben a teológusi 
doktorátus megszerzése után Ar-
szenij Kocak a laborcrévi és mária-
pócsi kolostorok teológiai iskolái-
ban tanított. Húsz éven át volt 
szülőföldjén, Nagybukócon a kolostor apátja és a 
teológia professzora a laborcrévi kolostor teológiai 
iskolájában. Súlyosan megbetegedett, és 1798-tól élete 
végéig a munkácsi kolostorban élt.

Kocak Arszenij ránk hagyott munkásságának 
(körülbelül 30 kötet kézirat) jelentős része filozófiai és 
teológiai témájú, amiket latinul és egyházi szláv 

nyelven írt. Pedagógiai tevékenysége az országot 
megreformáló, felvilágosult Mária Terézia és II. József 
uralkodásának és a munkácsi görögkatolikus egyház-
megyében Bacsinszky András püspökségének idejére 

esett. 1773-ban a püspökkel együtt 
konzultált Mária Teréziával a mo-
narchiabeli cirill könyvnyomtatás 
problémáiról. A tudós Bécsben 
felhívta a figyelmet arra, hogy 
nincsenek tankönyvek a leendő 
görögkatolikus papok és más 
görögkatolikus egyházi tanintéze-
tek hallgatói számára. A tanítás 
évei alatt Kocak a latin és az egy-
házi szláv nyelvkönyvek mintájára 
öt tankönyvet írt.

De Kocak Arszenij egyik mű-
ve sem jelent meg életében. Elő-
szőr Kinach Gleb adta ki a szerző 
versekbe szedett „Szabályok és ta-
nácsok” művét 1927-ben. Két 
nyelvtanváltozatot 1990-ben adott 
ki jegyzetekkel ellátva Dzendze-
levszkij Joszip és Ganudelj Zuza-
na. Három másik kézirat még 
1963-ban, a szovjet időkben a 
munkácsi kolostorból a „Kárpát-

aljai néprajzi múzeumba” került, ahol mindegyik 
nyomtalanul eltűnt.

Forrás: 
Pop Iván „A kárpáti ruszinok történel-mének és 

kultúrájának lexikona” szerk. Magocsi P.R. és Pop I., 
Uzsgorod, Padjak V. kiadója, 2010. 368-369. o.

Sztripszky Hiador (1875-1946)
születésének 150. évfordulójára

Kocak Arszenij
szerzetes, igehirdető, nyelvész halálának 220-ik évfordulója
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A Dolha községben 1904-ben Sztripszky által gyűjtött húsvéti hímestojás-gyűjteményt Budapesten, a Néprajzi Múzeumban őrzik. 

nem ismerték el nyelvét). A XX. század 40-es népük 
éveiben a „Kárpáti Hét” és az „Irodalmi Hét” folyó-
iratokban éles hangvételű és jelentős cikkeket jelen-
tetett meg: „  Gyűjtsünk Papok, kántorok és egyházfik.

vicceket!”, „Ki tudna segíteni a 
szótár bővítésében?”, „Vajon sze-
gényes a nép nyelve?”, „A Kárpá-
tok eltévedt fiainak”, amelyek 
többnyire, sajnos többnyire ma is 
aktuálisak. Budapesten élt élete 
végéig (1946-ban halt meg, ahogy 
Hodinka is), de az akadémikus so-
sem bocsátotta meg Sztripszkynek, 
hogy együttműködött az ukrán 
közéleti személyiségekkel, de 
legfőképpen azt, hogy a Kárpát-
alján gyűjtött felbecsülhetetlen 
értékű kéziratokat Lembergbe 
szállította. Mi csak megállapít-
hatjuk a sajnálatos tényt, hogy az 
egy városban és egy időben élő, a 
ruszin tudomány két legnagyobb 
alakja soha nem tudott barátságba 
kerülni…

A mi időkben Sztripszky Hiador tudományos 
munkájáról sokat írt a nagytiszteletű nyíregyházi 
professzor, Udvari István. Az általa gyűjtött anyagot 
halála után az ungvári Kercsa Igor készítette elő a 
kiadáshoz Udvari István: Forrásgyűjtemény a ruszin 
írásbeliség tanulmányozásához. III. kötet. Sztripszky 
Hiador, néprajzkutató, irodalomtörténész, nyelvtudós, 
tolmács. Studia Ukrainica et Rusinica Nyíregyházien-
sia 21. címen, amely a Nyíregyházi Főiskola ruszin és 
ukrán nyelvészeti kar, amit maga Udvari István hozott 
létre, munkatársainak is köszönhetően 2007-ben 
megjelent Nyíregyházán.

-ly
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Konferencia               Конференція               

Az Udvari István Magyarországi Ruszinok Könyv-
tára 2020. március 4-én 15 órakor a budapesti Országos 
Idegennyelvű Könyvtárban megrendezte a „A görög-
katolikus vallás megtartó ereje a ruszinság múltjában és 
jelenében” konferenciát, mely a Bethlen Gábor Alap-
kezelő Zrt. hozzájárulásával valósult meg a NEMZ-
KUL-20-1933 pályázati szám alatt. 

A rendezvény programja a következő volt:
15.00 – Megnyitó – köszöntőt mondott dr. Papp 

Anna Mária – OIK főigazgatója.
15.05 – A könyvtár hitéleti dokumentumai – 

bemutatta Polánszkiné Nádas Ildikó, az Udvari István 
Magyarországi Ruszinok Könyvtárának vezetője.

15.10 – A görögkatolikus vallás megtartó ereje a 
ruszinság múltjában és jelenében – előadó Telenkó 
Bazil Mihály – MTA-DE Néprajzi Kutatócsoport tudo-
mányos munkatársa.

15.50 – Tivadar Mihály atya – a vallás a ruszinság 
mindennapjaiban – Budapesten és Kárpátalján.

16.40 – Kötetlen beszélgetés és állófogadás.
A rendezvényen megjelentek Kramarenko Viktor, 

az Országos Ruszin Önkormányzat elnöke, Szilczer-
Likovics Olga, az Országos Ruszin Önkormányzat el-
nökhelyettese, dr. Ljavinecz Marianna, a Fővárosi Ru-
szin Önkormányzat elnöke, dr. Káprály Mihály, a 
Hodinka Antal Ruszin Tudományos Intézet igazgatója, 
valamint szép számmal érdeklődők, ruszin nemzeti-
ségű barátaink. 

Dr. Papp Mária, a könyvtár vezetője megnyitójá-
ban elmondta, hogy létrehozták a nemzetiségi szak-
könyvtárat, amelynek része a ruszin könyvtár is, ahol 
mindenki számára elérhető szakkönyveket, irodalmi 
műveket, zenéket gyűjtöttek, valamint a könyvtár hon-
lapján már elérhető az online adatbázis, bibliográfia is. 
Mindezek az ORÖ és az Udvari István Magyarországi 
Ruszinok Könyvtára fő támogatásával jöttek létre. 

Polánszkiné Nádas Ildikó, az Udvari István Ma-
gyarországi Ruszinok Könyvtárának vezetője bemutat-
ta a könyvtár hitéleti dokumentumait, szám szerint 57-
et, többek között régi imakönyveket, irodalmi könyve-

ket, tanulmányokat, Hodinka Antal ruszin nyelvű 
könyveit, művészeti kiadványokat.

Telenkó Bazil Mihály előadásában összefoglalta a 
ruszinság és a görögkatolikus vallás közös történelmét, 
fontos eseményeit. Kifejtette, hogy a ruszin önállóság 
folyamatában fontos szerepe van a görögkatolikus val-
lásnak, amely a kárpátmedencei ruszinok számára a 
közös pont, ahogy közös pont a latin és az ortodox egy-
házak között is. Megjegyezte, hogy a ruszin nyelv-
járások hatása kimutatható a liturgia szövegében is. 
Elmesélte személyes csereháti élményét is, ahol a val-
lási életben megmaradt a ruszin, de a hétköznapokban 
már nem. Előadását Barhta Elek-idézettel zárta: „A 
nyelv asszimilációja nem jelenti a vallási hagyomá-
nyok és a kultúra asszimilációját.”

Tivadar Mihály atya kifejtette, hogy a ruszinság 
történelme alatt sok kultúrával találkozott, amelyekből 
sokat átvett, megtanult – ezért is kulturális kincsnek 
tekinthető. A nyelvünk pedig archaikus, és összeköt 
minket az ősökkel. A görögkatolikus vallásunkról 
pedig ezt mondta: „A Jóisten a görögkatolikus vallással 
megáldotta a ruszinokat.” Ez a spirituális áldás segít-
ségünk volt mindig, ahogy a nehéz szovjet időkben is, 
és utat mutat nekünk a jelenben és a jövőben is.

Szónoczki János Mihály atya előadását a Ruszin 
Szózat magyar fordításának felolvasásával kezdte, és 
bár nem a Beszkidek alatt született, mégis sok ruszin ki-
fejezést, hagyományt említett meg gyerek- és ifjúkorá-
ból. Előadásában a görögkatolikus vallás és a ruszinság 
magyarországi jelenéről és feladatairól beszélt. Szá-
mos hagyományőrző rendezvényeink és egyházi ünne-
peink, kiadványaink felsorolásával a jelent írta le, a 
jövőt illetően kifejtette, hogy a korábbi generációk el-
múlásával és az elvándorlással halványulnak a hagyo-
mányaink, eltűnik a nyelv, ezért fontosak kiadványaik – 
a miskolci könyvtárban is van ruszin polc -, szeretett és 
nem csak a ruszinok körében kedvelt rendezvényeink, 
vallásunkat lelkiségében és sajátos külsőségében 
megmutató és megnyugtató görögkatolikus ünnepeink.
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Olsavszky Mihály Mánuel
320 éve született a Munkácsi Görögkatolikus püspökség püspöke

1700-ban született Olsavicén (ma Szlovákia) az 
akkori Magyar Királyságban, 1767. november 5-én 
hunyt el Munkácson. Tanulmányait a 
lőcsei gimnáziumban kezdte, majd a 
kassai akadémia elvégzése után a 
nagyszombati jezsuita kollégiumban 
teológiai végzettséget szerzett (1722-
1727). 1725-ben görögkatolikus 
pappá szentelték, 1733-1738 között a 
Munkácsi püspökségen kétszer ne-
vezték ki fővikáriussá. 1743. elején a 
püspöki kar a Munkácsi püspökség 
püspökévé választotta Olsavszkyt, 
amit néhány hónap Mária múlva 
Terézia és a római pápa is elismert. 

Olsavszky Mihály püspök haté-
kony szervező volt. Püspöksége alatt 
alakult a Munkácsi Hitiskola (1744) 
illetve a tanár- és kántorképző iskola 
is. A püspök ezenfelül még hat ta-
nulmányi ösztöndíjat alapított ruszin 
papoknak Egerben való képzéshez. 
Mivel kevesen jelentkeztek (a római katolikus város-
ban nem kedvelték a görögkatolikus papokat), 
Olsavszky azért harcolt, hogy az ösztöndíj pénzügyi 
alapját egy önálló görögkatolikus szeminárium és cirill 
nyomda alapítására fordítsák. Az egri püspökség 
ellenállása miatt terveit nem sikerült megvalósítani, de 
Máriapócson Olsavszky püspöknek sikerült a monos-
tor mellett görögkatolikus papneveldét alapítani, ahogy 
hitiskolákat alapított Nagybányán és Máramaros-
szigeten is. A munkácsi papnevelde diákjai számára a 
püspök latin nyelvtankönyvet készített „Elementa 
puerilis institutionis in ligua latina‟ - „A latin nyelv 
tanulásának alapjai” (1746) címmel (Udvari István ezt 
a könyvet újból kiadta Nyíregyházán 1999-ben.)

A püspök jelentős támogatást ért el a bécsi 
udvarban a Munkácsi püspökség függetlensége 
ügyében, amit az Egri püspökség ellenzett. Az egyik 

A görögkatolikus vallás megtartó ereje 
a ruszinság múltjában és jelenében

Nagyjaink               Наші знаменитости 

Országos ünnepek 2020-ban:

2020. augusztus 23. - Ruszin Búcsú (Sajópálfala)
2020. november 14.  – A Ruszin Művészet Remekei (Budapest)

A rendezvények részletes programját később közöljük.

legfőbb kérdés ebben a vitában Kárpátalja történelme 
volt. Később ez vezetett a ruszin történelemírás 

kialakulásához és az első hely-
történeti írások megjelenéséhez 
Kollár F. Ádám és Bazilovics János 
szerzőktől. Az Egerrel való kon-
fliktus 1764-ben érte el csúcspontját, 
amikor Olsavszky Mihály összehívta 
a püspöki zsinatot, ahol latinul 
(ruszinul és németül is) közreadta 
érveit, amelyek bizonyítják, hogy az 
egyházi Unió elvei megvalósulnak a 
Munkácsi püspökség tevékeny-
ségében. A zsinat a püspökség 
önállóságának támogatásáért fordult 
Mária Teréziához. 1766. február 15-
én a császárnő a Munkácsi püspökség 
javára döntött, de Olsavszky az 1771-
ben megvalósult teljes önállóságot 
már nem érhette meg.

Forrás: Pop Iván „A kárpáti 
ruszinok történelmének és kultúrájának lexikona” 
szerk. Magocsi P.R. és Pop I., Uzsgorod, Padjak V. 
kiadója, 2010. 552-553. o.
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Az Udvari István Magyarországi Ruszinok Könyv-
tára 2020. március 4-én 15 órakor a budapesti Országos 
Idegennyelvű Könyvtárban megrendezte a „A görög-
katolikus vallás megtartó ereje a ruszinság múltjában és 
jelenében” konferenciát, mely a Bethlen Gábor Alap-
kezelő Zrt. hozzájárulásával valósult meg a NEMZ-
KUL-20-1933 pályázati szám alatt. 

A rendezvény programja a következő volt:
15.00 – Megnyitó – köszöntőt mondott dr. Papp 

Anna Mária – OIK főigazgatója.
15.05 – A könyvtár hitéleti dokumentumai – 

bemutatta Polánszkiné Nádas Ildikó, az Udvari István 
Magyarországi Ruszinok Könyvtárának vezetője.

15.10 – A görögkatolikus vallás megtartó ereje a 
ruszinság múltjában és jelenében – előadó Telenkó 
Bazil Mihály – MTA-DE Néprajzi Kutatócsoport tudo-
mányos munkatársa.

15.50 – Tivadar Mihály atya – a vallás a ruszinság 
mindennapjaiban – Budapesten és Kárpátalján.

16.40 – Kötetlen beszélgetés és állófogadás.
A rendezvényen megjelentek Kramarenko Viktor, 

az Országos Ruszin Önkormányzat elnöke, Szilczer-
Likovics Olga, az Országos Ruszin Önkormányzat el-
nökhelyettese, dr. Ljavinecz Marianna, a Fővárosi Ru-
szin Önkormányzat elnöke, dr. Káprály Mihály, a 
Hodinka Antal Ruszin Tudományos Intézet igazgatója, 
valamint szép számmal érdeklődők, ruszin nemzeti-
ségű barátaink. 

Dr. Papp Mária, a könyvtár vezetője megnyitójá-
ban elmondta, hogy létrehozták a nemzetiségi szak-
könyvtárat, amelynek része a ruszin könyvtár is, ahol 
mindenki számára elérhető szakkönyveket, irodalmi 
műveket, zenéket gyűjtöttek, valamint a könyvtár hon-
lapján már elérhető az online adatbázis, bibliográfia is. 
Mindezek az ORÖ és az Udvari István Magyarországi 
Ruszinok Könyvtára fő támogatásával jöttek létre. 

Polánszkiné Nádas Ildikó, az Udvari István Ma-
gyarországi Ruszinok Könyvtárának vezetője bemutat-
ta a könyvtár hitéleti dokumentumait, szám szerint 57-
et, többek között régi imakönyveket, irodalmi könyve-

ket, tanulmányokat, Hodinka Antal ruszin nyelvű 
könyveit, művészeti kiadványokat.

Telenkó Bazil Mihály előadásában összefoglalta a 
ruszinság és a görögkatolikus vallás közös történelmét, 
fontos eseményeit. Kifejtette, hogy a ruszin önállóság 
folyamatában fontos szerepe van a görögkatolikus val-
lásnak, amely a kárpátmedencei ruszinok számára a 
közös pont, ahogy közös pont a latin és az ortodox egy-
házak között is. Megjegyezte, hogy a ruszin nyelv-
járások hatása kimutatható a liturgia szövegében is. 
Elmesélte személyes csereháti élményét is, ahol a val-
lási életben megmaradt a ruszin, de a hétköznapokban 
már nem. Előadását Barhta Elek-idézettel zárta: „A 
nyelv asszimilációja nem jelenti a vallási hagyomá-
nyok és a kultúra asszimilációját.”

Tivadar Mihály atya kifejtette, hogy a ruszinság 
történelme alatt sok kultúrával találkozott, amelyekből 
sokat átvett, megtanult – ezért is kulturális kincsnek 
tekinthető. A nyelvünk pedig archaikus, és összeköt 
minket az ősökkel. A görögkatolikus vallásunkról 
pedig ezt mondta: „A Jóisten a görögkatolikus vallással 
megáldotta a ruszinokat.” Ez a spirituális áldás segít-
ségünk volt mindig, ahogy a nehéz szovjet időkben is, 
és utat mutat nekünk a jelenben és a jövőben is.

Szónoczki János Mihály atya előadását a Ruszin 
Szózat magyar fordításának felolvasásával kezdte, és 
bár nem a Beszkidek alatt született, mégis sok ruszin ki-
fejezést, hagyományt említett meg gyerek- és ifjúkorá-
ból. Előadásában a görögkatolikus vallás és a ruszinság 
magyarországi jelenéről és feladatairól beszélt. Szá-
mos hagyományőrző rendezvényeink és egyházi ünne-
peink, kiadványaink felsorolásával a jelent írta le, a 
jövőt illetően kifejtette, hogy a korábbi generációk el-
múlásával és az elvándorlással halványulnak a hagyo-
mányaink, eltűnik a nyelv, ezért fontosak kiadványaik – 
a miskolci könyvtárban is van ruszin polc -, szeretett és 
nem csak a ruszinok körében kedvelt rendezvényeink, 
vallásunkat lelkiségében és sajátos külsőségében 
megmutató és megnyugtató görögkatolikus ünnepeink.
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Olsavszky Mihály Mánuel
320 éve született a Munkácsi Görögkatolikus püspökség püspöke

1700-ban született Olsavicén (ma Szlovákia) az 
akkori Magyar Királyságban, 1767. november 5-én 
hunyt el Munkácson. Tanulmányait a 
lőcsei gimnáziumban kezdte, majd a 
kassai akadémia elvégzése után a 
nagyszombati jezsuita kollégiumban 
teológiai végzettséget szerzett (1722-
1727). 1725-ben görögkatolikus 
pappá szentelték, 1733-1738 között a 
Munkácsi püspökségen kétszer ne-
vezték ki fővikáriussá. 1743. elején a 
püspöki kar a Munkácsi püspökség 
püspökévé választotta Olsavszkyt, 
amit néhány hónap Mária múlva 
Terézia és a római pápa is elismert. 

Olsavszky Mihály püspök haté-
kony szervező volt. Püspöksége alatt 
alakult a Munkácsi Hitiskola (1744) 
illetve a tanár- és kántorképző iskola 
is. A püspök ezenfelül még hat ta-
nulmányi ösztöndíjat alapított ruszin 
papoknak Egerben való képzéshez. 
Mivel kevesen jelentkeztek (a római katolikus város-
ban nem kedvelték a görögkatolikus papokat), 
Olsavszky azért harcolt, hogy az ösztöndíj pénzügyi 
alapját egy önálló görögkatolikus szeminárium és cirill 
nyomda alapítására fordítsák. Az egri püspökség 
ellenállása miatt terveit nem sikerült megvalósítani, de 
Máriapócson Olsavszky püspöknek sikerült a monos-
tor mellett görögkatolikus papneveldét alapítani, ahogy 
hitiskolákat alapított Nagybányán és Máramaros-
szigeten is. A munkácsi papnevelde diákjai számára a 
püspök latin nyelvtankönyvet készített „Elementa 
puerilis institutionis in ligua latina‟ - „A latin nyelv 
tanulásának alapjai” (1746) címmel (Udvari István ezt 
a könyvet újból kiadta Nyíregyházán 1999-ben.)

A püspök jelentős támogatást ért el a bécsi 
udvarban a Munkácsi püspökség függetlensége 
ügyében, amit az Egri püspökség ellenzett. Az egyik 

A görögkatolikus vallás megtartó ereje 
a ruszinság múltjában és jelenében

Nagyjaink               Наші знаменитости 

Országos ünnepek 2020-ban:

2020. augusztus 23. - Ruszin Búcsú (Sajópálfala)
2020. november 14.  – A Ruszin Művészet Remekei (Budapest)

A rendezvények részletes programját később közöljük.

legfőbb kérdés ebben a vitában Kárpátalja történelme 
volt. Később ez vezetett a ruszin történelemírás 

kialakulásához és az első hely-
történeti írások megjelenéséhez 
Kollár F. Ádám és Bazilovics János 
szerzőktől. Az Egerrel való kon-
fliktus 1764-ben érte el csúcspontját, 
amikor Olsavszky Mihály összehívta 
a püspöki zsinatot, ahol latinul 
(ruszinul és németül is) közreadta 
érveit, amelyek bizonyítják, hogy az 
egyházi Unió elvei megvalósulnak a 
Munkácsi püspökség tevékeny-
ségében. A zsinat a püspökség 
önállóságának támogatásáért fordult 
Mária Teréziához. 1766. február 15-
én a császárnő a Munkácsi püspökség 
javára döntött, de Olsavszky az 1771-
ben megvalósult teljes önállóságot 
már nem érhette meg.

Forrás: Pop Iván „A kárpáti 
ruszinok történelmének és kultúrájának lexikona” 
szerk. Magocsi P.R. és Pop I., Uzsgorod, Padjak V. 
kiadója, 2010. 552-553. o.


